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* A hírlapirodalom svindlerei.

(Folytatás.)
Mielőtt azonban erről szólanánk. bővebben 

foo-juk illusztrálni a képmutatás törpe hatalmas­
kodóinak lelkiismeretlen tizeiméit, a kik nem torek-

Igaz, hogy azért zuglapok és azért kiitarki-
a(](ik!__Mint ilyenek természetesen nem ismerik
el a tisztességes irodalom feladatát.

Ellenkezőleg cselekszenek tehát.
Azon vannak, hogy továbbra is megmételyez-

m i . f "1-1 . Ír aEIíiIti ki Q lflllllé iVZOII > «lllllclix, — z 1 • 11
......... .............- nemtörek- zdk az izlíst. kiirt8ík a társadalom keblei,úl a johb

szenek irodalmunk emelésére és fölvirágoztatására, í ^rz^st nemesebb indulatot, hogy ekep az iro-
hanem uralják saját klikkjük bornirtságát, imádják dalmi tisztességgel li om lók egyen es 
ama darab konczot, melylyel svindler életüket ten-

1 . 1 _ auIta! input
ama uarau RUHvwt, u*vVV-------- - ellen itiuw,----- -
.rétik. Humbugot űznek ezek mindenből, mei tottságot és fejlettséget terjeszthessék, 
humbug nekik minden: az erkölcs, a tudomány, a - - -------„i:„„t;i,o v,.«,dv,

i tisztességgel iiomioKcSy —“ 
tétben, a legkirívóbb czinizmussal a rom-

becsület s a lelek
Tartsuk azonban szem előtt, hogy a makx 1-

ráo-ok e prototvp fajai csak a nyegleség es ures- 
l£l° * 1 . , , 1 .........„1- lo-n-z. hoerv

Ugyanezek a zsurnalisztika keselyűi, akik min­
dig ott keringenek, a hol botrány adja magát elő. 

Közönyös előttük a mások becsülete es lelki
ráo-ok e prototvp iajai csn* » ,Vve.—0 - nyugalma; belopóznak ők a magan- esf
feiüség szereplésével csapnak zajt. Igaz, hogy gzent(5iyébe, hogy annak titkait kicsenjek; -
épen ezáltal vonják magokra a hiszékeny tömeg legvea]akosl 
figyelmét s az üzlet annyi ezer konkurrálo-válla- 
lata között épen ezért vétetnek előszűr is eszic. <

Csodálatos dolog ez nagyon. j pmczaaem ”•<' , képcst.
A szédelgés, a körülmények ravasz kizsák- zöllséget, elferdítvén a dolgot cztljuklioz képes

mányolásával óhajtott boldogulás, és ezzel kapcso- s Spekulálnak a hírlapirodalommal épen ug),
‘ a tanulatlanság, a nagy pipáju, de kévés mhlt Amelyek zabbal, mások részvényekkel, supa

szentélvébe, nogy annaa iumi. —r ’ 
letrve alakoskodnak, hogy aztán, mint a farkcsóválo 
eb megmarhassanak. - Csak botrányt fedezze­
nek föl valahol; az ö mesterségük, hogy vérszopó
pióczaként mikép zsákmányolják ki az olvasó o-

kénest.

latosan a iaiiuiau*.«o«&i....... * x ~ -
dohánvu mokány-berczizmus akkor kezd labi. 
kapni' midőn országszerte hódit a tudomány.

Az élösdi „Volksblattok,“ s az ezeket máj- 
móló többi zuglapok, a melyek a sajtó becsü­
letét és méltóságát törekszenek aláásni; a zsn- 
vásáros irodalmi üzérek és ponyva ti- 
adók. akik az irodalom hitelét iparkodnak meg- , 
rontani; az al- és felvidéki pánszláv lap- es 
könyvvállalatok, a melyek hazaellenes ferez- 
kiadványaikban agyafúrt okoskodásokkal, raga - 
mazással vagy gyanúsítással a más nemzetisem

1 1 _ ...11 AT»íí nlr 17 (fii ti 1

öpeKuiantrtív a ------
mint némelvek zabbal, mások részvényekkel. < supa 
számításból is rágalmaznak és kompromittálnak 
egyeseket vagy testületeket, hogy a gyerekes csip­
kedés és személyeskedés eszközeivel alavalo mo 
dón kicsikarhassanak egy kis „subvencziot.“

*
* *

Vájjon kapós volna-e ma egy-egy olks 
blatt“-féle, ha füllentés, tapogatózás, gyanúsítás, 
rósz akaratú elitélés, becstele,ütés vagy rágalma­
zás nélkül .újságolna e gy es dolgokról..

Egv csípős szó, kényes kaland, egy iNl
mazással vagy gyanúsítással a más nemzetiségi (fia koholt is) igen élvezetes csemege szokott
nép gyűlöletét igyekeznek ellenünk izgatn, : éna iha^° eBtt, a mi utóvégre hasznot is
egyenkhit és együttvéve épen nem törekszenek a mai j ^J^^Betök száma szaporodik, 

elfásult szivü, satnya társadalom életre seiken o ' - ^ ^ leginkább a német zugsajtó. A tisz- 

szellemi orvosai lenni.
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tességes magyar lapok ennek ellenében alig gya­
rapodhatnak, a nagyobb terjedelmű, jóirányu iro­
dalmi vállalatoknak anyagi sikerre alig lehet re­
ményük, mert a jóizlésü közönség a sok polvva 
között észre sem veszi a buzaszemet, s mert a leg­
hirtelenebbül indított szószátyár férczlapok is fe­
lülmúlják amazokat elterjedésben.

Igaz. hogy csakis — elterjedésben!

* ** *
A kufárkiadók. a kik a babonaságot holmi 

csudatörténetek, az erkölcstelenséget pedig aljas 
ponyvahistóriák által csepegtetik jóravaló magyar 
népünk szivébe, mely, miután a búcsúkon, vásáro­
kon és egyébiitt leginkább a ponyván árult dolgok­
hoz juthat könnyű szerrel (áruitatván azok az ó 
erszényéhez mért krajezárokért), holmi „Kövévált 
istentelen tatár,“ „Disznóvá vált zsidó,“ „Az ördög 
ésastrázsa,“ „Sobri Jóska, vagy egy gonosz rabló, 
ki önmagát megfogja“ vitézi versezet, stb. „való­
sággal megtörtént igen mulattató históriáit“ 
kénytelen megemészteni, — valódi megmételyezni 
népünk erkölcseinek — ily üzelein által módntl- 
kiil meggazdagodnak.

Csoda-e azután, ha népünk elhiszi, hogy a 
levágott fejű bű vészi előadások, ördögmotolla tán- 
ezok és szellemidézések tiszta valóságok '?

Bizony nem csoda.

Déli

nem bir) nem igen áll rendelkezésre egyéb nyom­
tatott mű, mint egy-két imakönyv, zsoltár vagy 
biblia, az elmaradhatlan kalendárium, és az Ízlést 
serkölcsöt megrontó Tatár Péter-féle verses ször­
nyűségek.

Könnyű lesz belátnunk, hogy ily viszonyok 
közt a naptárak szerepe irodalmi és közművelődési 
szempontból egyaránt igen fontos, hogy azoknak 
feladata, a nép eszének egészséges tápot nyújtani, 
könnyed, vonzó-alakban, oly korszerű eszmék is­
mertetését tűzvén ki czélul, a melyek népünket fo­
gékonyává és hajlandóvá tennék azon intézmények 
s azon irány elsajátítására, a melyek a művelődés­
nek, a kívánt talajt biztosítani vannak hivatva.

A fővárosi és vidéki ponyvaczégek ezen a 
téren is gyakorolják svindler mesterségüket. Ör­
vendetes körülmény azonban, hogy ellenükben 
nehány év óta jónevü irodalmi intézeteink, tekinté­
lyesebb íróink vállalkoztak a fővárosban (néhol a 
vidéken is,) egészséges, józan szellemű naptárak 
kiadására, melyekben az irány, modor és összeál­
lítás a közművelődést ezélozza, úgy, hogy a jó 
ízlésű vevő előre biztos lehet, hogy emezektől in­
kább kaphat jót, mint a kufárkiadóktól.

(Folytatjuk.)
Sólyom Jenő.

BÁB

Mit szóljak már most naptárirodalmunkról, a 
melv évről-évre nagyobb lendületet vesz.

Ma mára vidéki naptárak is csaknem versenyt 
tartanak a fővárosiak számával. Alig van jelenté- 
kenyebb város az országban, a melynek nyomdája, 
s alig nyomda, a melynek naptar-vállalata ne volna. 

Hanem minő naptárak ezek 1 
Tiszteljük a kivételeket, s épen ezért enged­

tessék meg nekünk ezek számát elhallgatnunk.
A többiek mindnyájában a csalétkes idöjós- 

lással megspékelt naptár-rovaton kívül, néhány 
elkoptatott adoma, nehány gyarló verseméin-, nép- s 
dal vagy szerény újévi gratuláczió, az elmarad­
hatlan vásárok, egy kevés bélyegilleték, ráadásul 
Orliyé hirdetései s kész a „kalendárium.“

S vájjon van-e kelete?
Kérdhetjük azt. Hisz’ népünk lelki szükségei­

nek. ismeretvágyának kielégítésére a közönséges, 
sok helyütt még a jobb módú földmives családok 
hajlékaiban is, (ha csak a község népkönyvtárral

Anna napján.
1878.

ind ott voltak, csak én nem lehettem ; 
^ Mind szerettek, s én talán legjobban ;

6 Mind elmondták, mit kívánnak neked, 
Csak én imádkoztam el titokban.

Óh! a végzet kegyetlen hatalma 
Elzár attól, mit legjobban vágyunk; 
Romba dönti legszebb terveinket, 
Csupán egy erősebb: sziv-világunk.

Óh ez tulszáll földön, s földi sorson, 
Mint a csillag ős-világi fénye, 
Melytől tündér párázatban úszik 
A föld néma, világtalan éje.

Egy ily csillag állt fölötted akkor,
Bár nem sejted, s nem láthatták ők sem 
Sugárt hintett áldólag fejedre 
Messze földről hozzád szállott lelkem.

Majthényi Flóra.
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KÉT SZÍV*)
Irta Kabdebó Ferenc z,
J elige: „Megfagy a szív, ha nem szeret; 

És ha szeret, megég.

Egész lényén észlelhető volt, hogy életében egy 
nagy szenvedésen ment keresztül, melynek sebeit foly­
ton viseli ", s bár néha-néha felcsillámlutt egy kis cig 
ság beszédein : nagyon mulékony volt az, s csak arra

a borongás hom-emlékeztetett, hogy mily nagy' volt
' I 1 ' . líll ~ -1 1-PCPrÜCPt

Petőfi Sándor. ’
A történet, melyet elmondani logok, való; ez pc- J> 

dig , leggyakrabban . a mindennapiasság színezetét 
hordja magán 1 Én tehát ez elbeszélésben nem egy me- ? 
sét akarok adni, mely izgalmaiban megterhelje az ol­
vasó képzőimét; de elmondom két szív történetét, kik 
igazán szerettek, szenvedtek; s ha úgy tehetem azt, 
hogy az olvasó, midőn e lapot leteszi, elmondandja 
,nikép vesztve bár egy pár érdekes, fellengős jelenést, 
a helyett egy szerelmet látott főbb vonásaiban, mely 
meg nem érdemlett büntetésben, sorsban részesült, s 
melynek révén, lelkén a részvétet érzi átsuhanni — én 
jól végeztem tisztemet!

Imi könnyű ; de írni úgy, hogy az olvasó alapot 
a megnyugvás egy nemével tegye le, s általa jobbá, 
nemesebbé legyen : ez a valódi feladat ! S ki ir, csak 
hogy olvassák ; s a léleknek, elmének v alódi táp he­
lvett eseményt, mesét ad : az lehet divatos íróvá, de 
hogy életét műve túlélje, — arra ne számoljon!

Egy meghitt barátom atyjának, s részben önma­
gának története ez; melyet, mint tőle hallék, minden 
változtatás nélkül fogok elmondani.

Nincs benne költelem ; nagyon egyszerű és igy
hangzik ......................................

Nem lehet annál szebb alakot képzelni, mint ami­
lyen az én nagybátyám volt! Ha az ember vendégei 
között látta öt, lehetetlen volt rá nem mondani : ez a 
megtestesült, kétszer finomított gentleman . Hanem az 
is igaz aztán, hogy vendégnek sem valank szűkében soha 1

Nem volt a hétben olyan hat nap, melyen vendé­
geink ne lettek volna. —• S ő olyan nagyszerűen ér­
tette azt a mesterséget, hogy mikép lehet valakit el­
határozása ellenére is belevinni a mulatságba, megv en- 
dégelni, jól leitatni!

Azt a szégyent nem engedhetem — szokta mon­
dani, — magamon megtörténni, hogy elmondják, mikép 
nálam nem mulattak jól!

— De hisz kedves nagybátyám az mind igaz! de 
azt még sem érthetem, hogy miért kell nekünk min­
den istenadta nap vendégség ! ?

— Miért 1 ?... Hát hogy zaj legyen, mi feledtesse 
az életet; a pohárcsöngés mellett hamar oszlik a gond; 
a bánat 1 Miért!?... Hát, hogy feledjünk, hogy teljék 
vígan az élet, — úgy is elég silány az, s kietlen ; inig 
ha megöntözzük : rózsákat hajt s széppé lesz általa !

És igy tovább ; s beszélt előttem érthetetlen dol­
gokat telve cinismussal, gyakran erős kifakadással, de 
mindig nyugodtan.

*) Múltkori pályázatunk alkalmával dicséretet érde­
melt verseny-beszély. S z e r k.

lokán azelőtt, s hogy a keserűség annnál inkább ki­
tűnjék később újra egész valóján.

Oly ember volt ő, ki méltósággal hordotta bána­
tát ; de, a kin néha mégis látható volt a nagy szenve­
dések késő nyoma!

Egyébaránt engem igen szeretett s értem min­
dent megtett; talán, mert oldala mellett élve, abból a 
keserű cinisinusból, melylyel az életet nézte, rám is 
kezdett volt ragadni; talán, mert szerette vigságomat, 
melylyel néha, néha szórakoztatóm ; talán, mert én va­
lók 'egyedüli rokona e világon! ? S tetszett neki bizo­
nyosan az is, hogy van egyvalaki, ki esztelen , hó­
bortos dolgokat mivel az ő mulattatására, minden bő­
vebb megfontolás nélkül.

— Ne félj semmit ! — mondotta gyakran, ha 
lovad dől ki : van más elég; ha megversz valakit 
s „Visum repertumot“ vétet, én megfizetem költsé­
gét, fájdalmát; ha lábad törik : Párisba viszlek, újat té­
tetek !

Én persze aztán szépen megköszöntem, hogy nem 
kérek belőle : mert szeretnék még épen élni pár évig 
e szép világon.

— Na, nem is azért mondom édes öcsém, hogy 
azért menten nyakadat szegd ; mert még itju vagy és 
szép neked az élet! Ám, ne hidd, hogy ez a legna­
gyobb baj a világon, ha nyomorékok vagyunk ! Vannak 
nagyobb bajok is annál, mint nyomorék lenni; vannak 
oly megnevezhetlen, kibeszélhetetlen szenvedések, me­
lyeket át kell szenvedni az embernek önhibáján kívül, 
oly bántalmak, melyek egész életünk boldogságát el­
temetik, s melyek alatt a lélek hasztalanul jajdul fel 
fájdalmában : mert a világ nem érti, s gúnyjával illet, 
ha elbeszéled ; s mert ferde iogalmak, átkos érdekek 
játszanak bele gyakran a legszentebb szivkérdésekbe; 
s jaj az egyesnek, ki ha azon patriarkatis hitben neve- 
kedett, hogy mindnyájan boldogságra születtünk, 
szive, lelke vágyai szerént törekszik boldoggá lenni : 
mert, ha összeütközésbe jön más érdekekkel, biztosan 
elvesztette a játszmát, s szerencsés, ha meg lelke rom­
jait megmentheti!

Ilyenkor aztán elkeseredetten, s hosszasan beszelt a 
társadalom visszásságairól, s én hasztalan faggattam 
kérdéseimmel, látva bánatos emlékeitől felzaklatott rósz
kedélyállapotát, mert mindig igy felelt :

Majd megtudod egykor; még jókor \ an
De aztán csak telt szép csendesen az idő, s nagy­

bátyám hallgatott; én pedig vártam, mig Ígéretét be­
váltja saját jó szántából.

(ily an jól emlékszem! Egy őszi délutánon együtt 
ültünk ketten a kertben ; a fák nagy részé mar sár-

*

(il
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án hullatta lombjait, s a szel hűssé tette a léget. <j 
() gondolataiban elmerengve némán ült mellettem, > 
jobbjában hosszú szárú török csibukját tartva, oly- 
kor-olvkor az előtte álló csészéből ivott egv-egy ka- >

vJanus Pannonius verseiből.
(Értekezés.)

hr Márki Sándortól
nál theát. <j

Fn látva csüggedt kedélyállapotát, nem törtem ; 
meg a csendet ; tapasztalásból tudva, hogy később s
amúgy is beszélni fog. .

így ültünk tehát csendesen; csak a magasban ta- ( 
VOZÓ vándor darvak egy-egy tovaszálló csoportja által 
töretett meg néha e nagy némaság, va&Y eo) aa 
hulló falevél lágy zörgése tön minket figyelmessé, hogy 
a nagy természet bár pihenni tér — még nem hunyta 
álomra szemeit! — Még sokáig ültünk Így ; én unal­
mamban számlálgatám a költöző madarak aláhangzo bu- 
csuzásait, vagy elmerengék a falevél bánatos egyhangú 
szállingőzásában, mialatt egyik szivart a másik után 
hamvasztottam el.

Végre fölállék, s mintegy távozásra készülve, vet­
tem felöltőmet a szék karjáról.

Nagybátyám felrezzent mozdulatomra s kérdezte : 
— Hová mégy Sándor öcsém ?
— Re akartam menni, azt gondolva, tán terhére

(Vége.)
Midőn a fentebbieknek némi igazolására megkí­

sértem átültetni Janus Pannonius néhány kisebb ver­
sét, természetesen kerülöm az elnyujtottakat, (hiszen 
maga a Silva Panegyrica 2870 hexameterből áll) és 
csak nehány rüvidebbet veszek elő. A valódi költő s a 
fűzfa-poéta abban hasonlít egymáshoz, hogy mindket­
tőnek becsére egy-két mondatából is lehet következte­
tést vonni. Janus Pannoniusra nézve én megalkottam 
egyéni véleményemet. Nem bánnám, ha egész könyvét 
lefordítaná valaki; nem azért, mintha költőnek tarta­
nám. — annak legkevésbbé sem; hanem mivel a kor 
Ízlésére hagy következtetni s ezt sohasem szabad a 
számításból kifelejteni, midőn a műveltségi állapotok 
latolgatásáról van szó. — Óhajtom, hogy Janus Panno­
nius verseit többen is forditgassák; a magam kisérle- 
teiböl itt közlök egyet-kettőt:

1. Saját könyvéről.

leszek merengéseiben !
— Nem; csak maradj itt velem !
— Jól esik. ha van mellettem valaki. — Bocsáss 

meg, ha untatlak s terhedre vagyok '. de jól esik ilyenkor, 
mikor a természet nagyszerű végtusáját vívja : elgon­
dolni szebb reményűm , s ábrándjaimat. így távoztak el 
azok is 1

— Nézd a szálló madarakat, mily szép csöndesen 
mennek tova! S bár a nagy tömegben egygyé olvad 
az egész sereg, s mintegy barna foltnak látszik, mely- j 
ről azt hinnéd, hogy egy felhő ". közelebbről nézve egy- j> 
egy madár az. melynek fáj a távozás, s melyből nagyon 
sok még útközben el fog veszni. — Így mi is embe­
rek : a nagy vándorlásban nem vehetni észre a szám­
talan egyest, amint küzd terheivel, s leroskad alatta; 
a többi rész tovább megy utján, s nem néz vissza az < 
elbukottra. — A nagy czél nem enged föltartóztatást, 
s ki elmarad — az elveszett. Fájó ez; de igy van! 
Végzetünk nem egyenlő, s az, ki többet kapott a sors­
tól, mivel küzdenie kell ". még áldhatja végzetét, ha 
egyszersmind ereje is van hozzá ; — ha nincs : akkor 
jól teszi, ha visszaveszi tételét s tehetetlensége felett 
nem desperál 1 <

— De nézd öcsém, már nem vagy gyermek, s <: 
egyedüli, ki az életben hozzám még közel van, s ki jó ; 
és rósz óráimban mellettem vala. — Mit oly gyak- j 
ran kértél: elmondom történetét életemnek ; látni fo­
god ebből nőtlenségem okát, s mindazt, mi néha ne- , 
ked megfoghatlan lehetett.

(Folyt, köv.)

Mulassunk enyelegve; de bú nélkül közeledjél,
Sőt kit a bánat emészt, hagyjon az engemet el. 

Akinek arcza sötét, szomorú : ne keresse a tréfát, 
Vagy ha talán kérésé, úgy legyen areza derült.

2. Ön in agáró 1.
Megvallom, ti öreg költők, nagy név viselői,

Hogy megirigyeltem sorsotok én azelőtt;
Úgy kimagaslótok a tárgyválasztásban, az ékes- 

Szólásban, hogy ujoncz síkra se száll veletek.
Ámde dicsőségem most már egy a tietekkel: 

Fegyverem a tárgy; és szó a ti fegyveretek!
2. Egy hazugra.

Mert annyit hazudol, hogy nem hisz senki szavadnak, 
Most egynek hazudol; és te magad vagy ez egy.

4. Vár a dot elhagyván, búcsút vesz a szent 
királyoktól.

Amikor nagy hó födi már a földet 
És a bájos zöld ligetekre zordon 
Jégcsapok fagynak, mereven lefüggve :
Jött parancs elhagynom a drága Kőröst 
S messze utaznom, — föl, a vén Dunához.1)
— Társaim! El, mielőbb c tájról!

Tó, folyam nem tart, akadályoz engem ;
Jég borult a viz sima tükörére 
És ahol bátortalanul hajózott 
A minap : mostan kihívón, merészen 
Jár-kel a révész kicsi csolnakával.
— Társaim ! El, mielőbb e tájról!

') Váradi kanonokból 1460. lett pécsi püspök.
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Isten áldjon meg, ti meleg források,
Melyeket kénnek szaga nem lepett el (?) i 
Csillogó hullámaitokba’ timsó 
Nyújt e helytt, kiméivé az orrt, a szemnek 
Szebb, üdébb, tisztább ragyogást, tüzet, fényt.
— Társaim ! El, mielőbb e tájról'.

És te, könyvtár! Téged is üdvözöllek 
Régi jó munkák laka, - kik Tatárát^
Elhagyó Phőbosz keze már nem ápol'2)
És a°költők isteni, Mnemon édes
Lányi sem kedvellik az enyhe3) forrást...
— Társaim! El mielőbb e tájról!

Isten áldjon meg, ti arany királyok !*)
Akiket sem tiiz nem emészthetett meg.
Sem falak dőlése nem árta nektek.
Amidőn várs-erte tüzek dühöngvén, ^
Barna volt a menny a sötét koromtól. ’)
_ Társaim ! El, mielőbb e helyről.

S érczruhád nyílása alól ki súlyos 
Harczi bárdot tartasz a jobb kezedben ;6)
És kinek sírboltja ölén, a márvány 
Oszlopok közt jószagu balzsam izzad : )
Adj szerencsét, szent lovag, utainkra !
— Társaim ! El mielőbb e tájról!

Szép Marit.
(Svédből.)

tűzhelynél áll szép Marit; feje 
Gondtól terhelt, fájdalmasan lehajtva ; 
Vad-hidegen zúg a vihar szele,
De lázasan ég a szép szűznek areza.

.Meghalt anyám ; bujába- jó atyam ; 
Kínlódom,“ — sóhajt .mint a más cselédé. 
Ne volna Torsten vőlegényem ám, 
Lefektethetnek a mély sir ölébe 1

Fekete erdőn át siet haza,
Fejszével karján, az ő vőlegénye;
Torkából messzi cseng vidám dala.
Mariira gondol s csöndes lakhelyére.

Kiállja im egyszerre csak utat 
A vad Svend, görcstől ajkai remegnek ;
,.Te vagy, ki Marit szivét ellopád — ^
Azt véreddel s élteddel fizeted meg 1“

“'i) Quam Phoebus Patara colit relieta ; itt l’ataris re- 
ctis értelmében.

’) » to** » » Uf* “ob"
olt Váradon: a magyar képfaragas els0 re“ek“V gzob.

■>) A nép hite különben is az volt, hoey m g 
ok épek, a török nem árthat V áradnak. ,

6) Sz. Lászlónak külön réz lovagszobra is állott a vá

*di ‘"ttgéíd, « . ,teé. a™, «... » «*•»•
íálta a maga „Sz. László“-jában,

Kész szép Mariinak vacsorája már,
Örül, hogy csókot ad üdvözletére;
S órát számit — az idő késve jár,
Száll nevezhetlen aggalom szivére.

De messze tőle ott verrel kevert 
Porban hever várt kedvese, közelben 
A vad Svend is, akit keze levert 
Rövid, de rettenetes küzdelemben.

Kilobban a tűzhelynek lángja ; szép 
Marit nem üdvözli többé barátját;
Mély fájdalom borítja szellemét,
Mig nem az örök fény honába száll át.

Aradi József.

A nők és a tudományos ismeretek.

(Korszerű czikk.)
Napjainkban a tudományos ismeretek utáni vágy. 

és lelkes törekvés, rang. nem- és korkülönbseg nélkül, 
annyira átalánossá kezd válni, hogy vannak igen so­
kam akik azokat első szükségleteik közzé számítják.

Hála a haladás és civilizáczió e gőzerővel rohanó 
korszakának, nem csupán a müveit osztály, de a maga­
sabb szellemi emelkedettséget nem ismerő pornep nap- 
része is örömmel ragadja meg az elöljárói áltál kezde­
ményezett önképzési alkalmat és lelki gyönyörrel o - 
vassa a számára irt szív-, és szellemképzo müveket me­
lyekből megtanulja az emberi méltóság tudatat, kibon­
takozva abból a szánandó sötétségből, melyben ez ideig 
tapogatózott s a melyből ma már biztos leplekkel igye­
kezik följutni a társadalmi küzdtér azon álláspont­
jára. melyet erejéhez képest a haza mivelodesees felvi­
rágoztatására feladatul tűzött maga ele.

Ezen szellemi munkavágy és tökéletesedes utam
törekvés, száműzte végre azon baivéleményt^mmzenn 
a tudományos ismeretek csupán a férfiak feladatául

'dU kyia már, el kell ismerni azoknak, akik a művelt­
ség magaslatáig emelkedtek, hogy a nők erte 
tehetsége, hasonló tápot igényé a fe:HU 
kéval hogy képes legyen kellőleg tel
fogni: mily remekműve a teremtésnek az

embHogv igen sok nőnél nem hiányzik a tudományos
\ ismeretek megszerzésére hajlandó nemes vagy mtoU 

azon meglepő szellemi eredmeny, mely a női művel 
sécrnek elvitázhatlau jeléül mindinkább nagyobb me - 
ben terjed, s a legszigorúbb műitész koveteleset n 
kielégítve, méltó elismerést, és igen nagy szenzációt

kelt" Nem lehet elvitatni, hogy vannak nők akik nem 
csupán a társalgó salonokban tűnnek tel fényes öltö­
nyeikkel: de fényes szellemükkel is megörökítik nevn- 

oo-y, vagy más tekintetben.
Hogy azonban, még e kivételes egyénéknél is meg-
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látszik a sziláid alapotnélkiilözö kellő is 
méret hiánya, azt perczig sem lehet vitatni.

vasni a regényeket, ha tudunk egy kissé festeni, zon­
gorázni, hímezni, tánczolni, francziául és angolul cse-

Hiányos és félszeg a nők képzettsége: mert vajmi vegni. 
kevés gondot fordítanunk a kellő alapra, mely nélkül > Az ilyen képzettség nélküli álmüveltséggel téij- 
pedig széptani belbecse nem lehet képzettségünknek, s hez ment leányok a legszerencsétlenebbek a világon; 
e nélkül viszont nem lehetünk képesek, még valamely mert hiszen igényeik sokkal nagyobbak, minthogy azo- 
olvasmányt sem átérteni tárgyavatottan, annál kevésbé , kát kielégíteni képes volna a családi élet szűk kis 
megbírálni, hogy tulajdonképen miért szép és megható köre, s miért? mert hiányzik az értelem, a fen- 
valamely mű? költ s z e 1 le m, a mely tulajdonok pedig, lenge köd

Éhez szilárd alappal biró, kellő ismeret szükséges, gyanánt oszlatják szélyel magas vágyainkat , mig igy
Avagy miért nem képes mi reánk nőkre, például a valódi élet kapujához — a családi életbe — lépünk,

egy különben remek polgári, vagy egyházi szónoklat, nem vár ránk egyéb, mint a csalódás, k i á b r A n-
— a mely által a férfiak el vannak ragadtatva ? — be- < d u 1 á s keserűsége.
nyomást gyakorolni ? E. Mikes Róza.

Ennek egyszerű oka abban rejlik: mert tudomá­
nyos és széptani ismeretekkel nem rendelkezünk s ol­
vasmányul csak a kellemes, de nem egyszersmind a tu- GiardinettO.
dományos mérteket választjuk. Budapest, Julius 29.

Nagy lelki gyönyörrel olvassuk el a szép regényt
s azzal a megjegyzéssel teszszük le kezeinkből „ez va- (B- A.) A népszínház jeles komikusa, Sólymossy
lóban gyönyörű volt.“ Elek ur Birkaházára is ment vendégszerepre. A városi jeu-

Ha azonban valaki hirtelen szavunknál fogva azt nesse dorée a vasúti indóháznál fogadta a művészt, s a kül-
kérdezné tőlünk: mért volt szép, vagy jó ? — zavarba döttség szószólója ékes hangon szólitá meg, hogy: „Ü n n e-
jönnénk. És nem volnánk képesek megfelelni. pelt Férfiul Érdemes Tudós!“ A megtisztelőczim

Íme: tudományos ismereteink hiányának szegény- annyira kihozta Sólymossyt sodrából, hogy feledve szerepét, 
ségi bizonyítványa, a mely után körülbelül ily gondola- a „T o 1 o n c z“-ból felelt, hogy: 
tok közt távoznak körünkből a müitészek: .ez egy fe- — Szerrvosz!
lületes műveltségű nő, aki regények és szépirodalmi *
müveken kivül mást nem olvasott.“

Igaz bár, hogy a költészet a szivet nemesit], a R á k o s i Jenő ur a közönség türelmének folytatólagos
lelket műveli, de az is igaz, hogy ha a S z i V n ö V é, az megpróbáltatása végett a múlt heteken át Strogoff 
értelem viszont emberrét es zianöt. Mihályt utaztatta, majd Jutkátkószáltattaa nép-

A költészetből megtanulunk érezni, a tudomány- színház deszkáin ; újabban azonban kezd változatos lenni a 
hói helyesen gondolkozni. műsor.

Szebbé tenni az életet szintén a költészet, de *
hasznossá tenni az életet, a tudomány tanít.

Igyekezzünk tehát a tudományos ismeretek gyűj­
tésére, hogy méltán mondhassa felőlünk lángszellemü 
írónk .Jókai, „Alacsonyleik üférfiaz, kiben- 
netek nők, nem keres és talál mást, mint 
nőt*

L u k á c s y Sándor népszínműveinek czime nőmén est 
omen. „Vereshaju,“ — „Csirkefogó,“ — „Kósza 
Jutka.“ A tevékeny iró készit ismét népies darabot, csak azt 
várja, hogy uj dalink jöjjenek divatba.

X e c s a k nők legyünk, akinek csupán 
s zi ve v an ; d e em b e r i s, a ki ne k é r t e 1 m e van.

Ne csak szépségünk által igyekezzünk kitűnni a A dalokról szólva: értjük, hogy vannak rósz népdalok,
sokaság közzül; de a tudomány és mélyebb ismeretek melyeknek szerzője névtelen, s hogy a ,.N ép da lók hősé“-
által! nek Írója szerint a dalok teremnek. De hogy miért kell

Hisz a valódi műveltséget a szellem gazdagság oly roszaknak lenniük a mondva c s i n á 11 daloknak, mi-
jellemzi. nők például: a Jókai-dal, Fűzesséry-nóta, — arra feleljenek 

a kortespoézis elkövetői.A műveltségben összpontosul minden.
Ahol műveltség van: ott van a belső kedély; a hol 

a belső kedély: ott a szivnentesség; a hol a szivnemes- 
ség, ott nem kénytelen a nő anyaghiány, vagy gon- 
dolkozási tunyaság miatt órákig egy uj öltöny fölött $ 
társalogni, vagy az idővesztegetés ezer nemei közt a 
leggonoszabbhoz: a mások tetteinek és hiányainak. 
szellem és szeretet nélküli, ócsárlásával szellem — 
daságot atfektálni. tességes lenni

A „K i s a s s z o n y f el e s ég ein“ egyik pályakérdése 
némi variánsban meg van fejtve. Ifjabb R á t h Károly a 
Klemen s-féle tánczteremben pályaművét fel fogja olvasni 
e Czim alatt: Mikor szűnik meg az ember tisz-

Xem elégíti ki a mai kor igényeit, ha eltudjuk ol-
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Fürdöi-levél.
Gleichenberg, julius.

T. Szerkesztő Ur!
Ha óhajt látni egy szép, regényes vidéket, s bá­

mulni ott a természet remekelő kezét, úgy öltse fel egy 
pillanatra a képzelet szárnyát, s repüljön ide a fenyőfedte 
stájer-hegyek közé.

Hogy tetszik Gleichenberg, ez a kies fék vés u ke­
zecske, magas bérczektől övezve; — s a hegyeket bo­
rító, setét árnyalatú fenyő-erdők, fehér házacskákat 
rejtve ölükben ?

Nemde megkapóan szép Gleichenberg környéke.
- Ha úgy tetszik, ismerkedjünk meg e fürdőhely bel­
sejével is, — én majd kalauza leszek 1

Reggeli 7 óra — iparkodjunk a kutakhoz, — hol 
a fürdőközönséggel is megismerkedhetünk!

Utunk, bármerre tartsunk is, nagyon kellemes 
leend, virágzó hársfák, tarka rózsabokrok közt hala­
dunk.’ - Rózsákkal szegélyezvék az utak és szökőku­
tak, rózsák virulnak a dombok lejtőin, rózsák futnak 
fel a házak falaira; az ember szinte Japánba, a rózsák 
boldog hazájába képzeli magát!

Mint jó magyarokhoz illik, kezdjük kőrútunkat 
ennél a két egymás mellett álló szerény kinézésű ny ári- 
laknál. — Nagy betűkkel van homlokzatukra Írva 
.Stadt Pest“ és „Stadt Ofen.“ — Leginkább magyarok 
lakják, talán a czim által vonzatva; — különben egy­
szerűség és csendesség tanyája. — Annál zajosabb és 
élénkebb, a velők szemközt emelkedő „Hotel Venedig,“ 
különösen a múlt hetekben, midőn ott Darázs Miska jól 
szervezett zenekara gyönyörküdteté a füleket es kínozta 
a magyar fiatalságot kedvhozó csárdásaival, (lévén a 
táncz. Gleiehenbergben „kurwidrig“ cselekedet a hét fo­
lyamában, szombat estét kivéve.)

Folytassuk utunkat! — Ez itt balról a „Á illa 
Possenhofen,“ külseje gazdagságot árul el, belseje nagy 
kényelmet biztosit. — Ennek és még 5 más nyáii-lak- 
nak egy tulajdonosa van; egy évtizeddel ezelőtt még 
szegény ember, ma már milliomos 1

— Ez ódon stylben épített kastély hg. Thurn 
Taxisé, ez a szép épület balról a színház. — Meglehe­
tős jó színészek játszanak benne, smióta Bukovics wn- 
dégszerepel, valódi élvezet íorrása.

Itt jobbról a Kurhaus emelkedik iraposans nagy­
ságában, tágas falai közt minden korú és rangú vendég 
mulattatásáról gondoskodva van. — Szép termeiben 
tartatnak a szombati tánczestélyek, itt volt legközelebb 
ama sikerült jótékonyczélu hangverseny is, melyen 
Vickenburg grófné gyönyörű dalaival úgy elragadta a 
közönséget. — Az olvasó helyiségekben különböző 
nyelvű 100 hírlap elégíti ki a tudvágyat. (A magyar 
lapok közül a Fővárosi lapok, a Vasárnapi Újság, Ma­
gyarország és a Nagyvilág, Borsszem Jankó, és a Hon.) 
A nők számára szép zongora és társalgó teremről van 
gondoskodva; ezeknek nincsen újság rendelkezésükre, 
s ki tudja, nem csevegnek-e össze mégis több újdonságot,

mint az a 100 napilap ?! — A „Kurhaus rnegett van a 
Vickenburg palota ; tornyából gyönyörű kilátás n\ ilik 
a vidékre.

Lenn a völgyben az a szép épület a „Villa Max,“ 
nevezetes a sok íaju rózsákról, melyek udvarán njil-
lldk' Ez a rózsákkal befutott lak a „Grazerhaus.“ itt 

lakik Dr. Závori a fürdő tudományos magyar orvosa. 
Mellette a szeszélyes modorban épült „Triesztina“ egyike 
e fürdőhely legszebb nyárilakainak. Dr. „Hans von 
Hausene,“ ki Gleichenberg 6 orvosa közül a legnagyobb 
keresettségnek örvend. (Ezen körülmény nem valami 
előnyös betegeire nézve, mert nagy elfoglaltsága miatt 
gyakran kénytelen őket elhanyagolni.)

Most tehát láttuk volna a legszebb épületeket, 
nézzünk a kutakhoz ; előbb azonban tekintsünk be ama 
takaros kinézésű kis fabódéba, melyet oly sokan ostro­
molnak. — Egy csinos svájczi no méri ott a savót szép 
nemzeti öltözetben. — Tegyük őt boldoggá, — mond­
junk pár dicsérő szót öltönyére, mire ő nagyon vidám 
és nagyon közlékeny fog lenni. Elmondja, hog\ ő 
„Canton Uri“-ból való, hogy azokat a nagy ezüst csato­
kat és lánczokat melyek vállfüzőjét ékítik, még az öreg 
anyjától örökölte, megismertet bennünket sajátságos 
fejdisze készítésének titkával, és még sok más dologgal, 
miket nem is kérdezőnk.

Még pár lépés és itt vagyunk a forrásoknál, job­
ban mondva a kutaknál, melyekbe a gyógyvizek több 
órányira fekvő forrásaikból a közönség kényelme végett 
vezetve vannak.

A három jelentékenyebb egészen közel fekszik 
egymáshoz; neveik: .Constantin s-q u e 11 e, méh - 
nek főalkatrészét szénsavas-szikeny, és szikeny-halvag 
képezi, „Emmaquelle“ mely ugyanezen anyagokat 
tartalmazza kisebb-mértékben és „Stahlquelle“ mely 
sok szikenyt és vasélecset tartalmaz.

De ki az a hatalmas ember, ki jókedvű mosolygás­
sal ott áll az Emmaforrás vasrácsozata megett, — száz 
és száz kéz nyúl kérve feléje. — A postás ez, azoknak 
a kedves híreknek hozója, melyek távol otthonunkból 
jönek. — Oh az a mosolygó emberke jól érzi hatalmát!
_ Kebléhez szorítva levélcsomagét, vár nyugodtan.
mig a zaj lecsendesül. - Egy türelmetlen hang a tömeg­
ből 50 szeres dijt igér, ha először kapja meg levelét. — 
Ez hat, — a várva várt levél a bőkezű vendég kezében 
vau. ki is szétandalg valami magányos sétányban, hogy 
mielőbb élvezhesse. — Azután jönek a többiek sorban. 
— s az ostrom csak órák múlva szűnik meg. — Az 
Emmaforrás azonban csak a postás ott-tartózkodása 
miatt örvend oly nagy látogatottságnak, vizet kevesen

A fürdő középpontja a Constautinsquelle 4 csőből 
ontva gyógyító vizét, melytől oly sokan várnak enyhü­
lést, - Állapodjunk egy kissé itt, egyikénél ez oszlo­
poknak, s tartsunk szemlét a betegek felett, amint elha­
ladnak előttünk. — Nemzetiség, kor. vallás, anynyifele 
faja képviselve e tarka tömegben.

Látja ön azt az előkelő delnőt, kinek kis keztyűzott
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keze most tartja a forráshoz kristály poharát? Szemében 
még életkedv ragyog, de szép arczárói már letörölte a 
rózsákat a betegség sorvasztó keze.— Fényes vigalom­
ban táncz, őrjöngő heve közben jegyzetté el magának a 
halált — és a forrásból csak enyhülést, de életerőt 
nem meríthet már! S

Utánna szenvedő zárdaszüz jő ; — sápadt voná­
saira szelíd önmegadás van írva! — Ezt nem vigalom 
közben érinté a halál vészes szele, — hanem talán egy 
zord viharos éjelen midőn embertársa kórágyához sietett, 
vigaszt enyhet nyújtani!

Majd egy ősz családapa jő, megtörve, meghajolva > 
az élet a munka terhe alatt, — reményt fejez ki arcza 
midőn a forrás vizet ajkához emeli, — hisz attól függ ; 
az ó egészsége, — s az ő életétől egy nagy család egész 
jövője. — Olyan szomorú látni ez aggot. — de vigasz­
tal bennünket az a tudat, — élt, s boldog volt már 
életében.

Hát annak a kis sápadt gyermeknek látásán mi 
nyújtson vigaszt? — Talán az, hogy még nem bír tuda­
tával az élet szépségének melytől meg kell válnia ? — ’ 
Hogy egyik álomból a másikba átszenderedni olyan ; 
könnyű lesz ? !

Az a fiatal nő ott, aggódó férje vállára támasztva ; 
kis fejét szenvedő vonásival, — az már tudja mit tesz 
szeretni, élni! — Ajkai már érinték a boldogság kelyhét, ; 
de a halál száraz keze irigyen vonja el azt a sóvár aj­
kak elöl!

(Vége köv.)° )

Dalmatia Herója és Leanderje.

A „Steingarten“ után dr. Szeműk István.
(Folytatás.)

..Téged akarlak, szerelmedet vagy a halált,“ hang­
zott a szenvedélyes válasz.

..Hiszen ismételve mondám már, hogy nem szeret­
hetem önt, ne gyötörje tehát tovább is magát s engemet!“

„Utolsó szavad ez ?“ kérdé fenyegető hangon 
Pietro.

„Utolsó szavam,“ válaszolt a leány nyugodtan, s 
elkezdő a kosár tartalmát kötélre aggatni a nélkül, 
hogy tovább figyelt volna Pietrora, kinek rettenetes lelki 
viharai arczán erős kifejezést nyertek. Nagy küzdelmébe 
került, mig ismét nyugodt lett, szava mindazáltal még 
elég nyersen csengett, midőn a leány kézcsuklóját meg­
fogva, monda:

„Margit, valid meg, te mást szeretsz.“ Biborpir 
futotta el Margit arczát, haragosan rántá ki kezét a 
szorító marokból s villámló szemekkel kérdé : „Tarto­
zom önnek számadással ? Hagyjon már végre békében!“

„Ez tehát az ok, mely miatt engem elutasitsz,“ 
mondá a fekete gyűlölet kifejezésével a halász, „egy 
más megelőzött, de jaj neked és neki! Ha én nem bír­
hatlak, esküszöm Madonnára, más sem fog bírásodban 
gyönyörködni.“

Irigységsféltékenységtől eltorzított arczvonások-

kai távozott Pietro, szitkokat morogva keményen össze- 
szoritott fogai közt; Margit pedig megkönnyebbülve 
lélegzett föl, midőn magára maradt, boldogságtól ra­
gyogó mosolylyal susogá magában: „Oh Madonna, te 
végtelen jósága, te nem fogod engedni, hogy az emberek 
legnemesebbjét valami szerencsétlenség érje, ó Madonna, 
oltalmazd őt!“

** *
Ragusához közel s körülbelül egy órányira, di 

Mezzo szigethez, egy sziklatömeg emelkedik ki a tenger­
ből, körül csapdosva Adria hullámaitól. Ez St. Andrea 
szigete. A kopasz szikla csúcsain egy gazdag s előkelő 
zárda emelkedik, melyet benczések laknak s melybe 
csaknem kizárólag Ragusa és Zara patriciusi család­
jainak sarjadékai vétetnek fel.

Egy napon a zárdabeli papok egyike egy halálosan 
beteg asszonyhoz hivatott Mezzo szigetére, hogy azt a 
vallás végső vigaszaiban részesítse.

A szerzetes jött s végzészent hivatását; de midőn 
a keskeny csolnakbau visszafelé tartott, nehéz beteg­
nek érzé magát, ütere lázasan vert, a vér pezsegve to­
lult szivéhez s lelki szemei előtt egy elbüvölőn szép 
leány kábitó képe tűnt, fel, a beteg asszony leányáé. 
Minden erejéből küzdött, hogy gondolatainak más irányt 
adjon; de hasztalan, az észmámoritó tüneménytől nem 
szabadulhatott, újra és újra visszatért az, s rajongó 
szemeit rajta pihentető. A fiatal pap komolyan s lelkis- 
meretesen fogta fel hivatását s egész a mai napig min­
den kisértéstől távol tartó magát.

Most egyszerre leküzdhetlen erővel ragadta meg 
a szenvedély dümona, egy gonosz varázslat bűvkörében 
érezte magát, mely öt, mint egykoron sz. Antalt a kö­
telesség ösvényéről elcsábítani akarta.

('zellájába térve, vezeklést tartott és minthogy en­
nek daczára sem talált nyugalmat és menekülést, a 
templomba sietett, hogy ott az isten anyja oltáránál 
forró imában könyörögjön segítségért a gonosz hatalma 
ellen.

A tengerből lángolón fölemelkedő napa templom­
ban találta őt még; fáradtan s kimerültén kereste fel 
végre rövid nyugalomra fekhelyét. De midőn szemeit 
lecsukó az álom istene ismét Margit képét varázsolta 
eléje érzékmámoritö szépségében. Es beszélt hozzá, 
hallá szavának ezüst csengésű hangját, a leány lehajolt 
hozzá és telt, forró ajkait az övéire nyoma.... őrült 
kiáltással ugrott fel ismét nyugágyáról.

Most a szent atyáknál keresett orvoslást s feledést, 
hasztalan, a művésziesen festett nagy kezdőbetűk mind 
Margit vonásait tükrözők vissza, és a tiszteletreméltó 
jegyek örült zűrzavarban tánczoltak szemei előtt. Két­
ségbeesetten tette be Don Giuseppe ismét a könyveket, 
elhagyta czelláját s végig járta a folyosókat, félénken 
kerülve minden találkozást társaival, kik az ifjú, köz­
szeretetben álló pater rejtélyes magaviseletét nem tud­
ták megmagyarázni.

Ismét a templomba futott Madonna oltárához ; 
megnyugodva és megerősítve hagyta el több órai ima
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után a szent helyet, a tengerpartra ment, eloldott egy 
csolnakot, egyedül evezett be a zajongó tenger hullámai 
közé és kikötött— Mezzo szigetén,természetesen csak , 
azon czélból, hogy a nehéz beteg állapotáról tudakozód­
jék; — a lázas álmot leküzdte, mit érdekelte őt a leány !

Fölfegyverezve minden kisértés ellen, lépte át a 
kunyhó küszöbét, melynek ajtaja nyitva volt, és a beteg 
ágyához lépett. Erre azonban úgy látszik, a vallás vi­
gaszai meglepően jótékony hatással valának, az ágj üres 
volt és az egész kunyhóban nem vala látható elő lény.

A jámbor kötelesség teljesítve lön; Don Giuseppe 
csolnakákoz visszatérni készült, ekkor hirtelen egy 
olvadékonyan zengő hang üté meg füleit, mely egy régi 
népdalt énekelt. A hangot nagyon jól felismerte, szivé­
nek minden szálait megreszketteté az. de ő erős volt és 
tovább lépdelt, mig mégis ismét a kiskunyhó és Margit 
előtt állt, ki a kis kertben egy halászháló csomagon ült 
és fürge kezeivel egy szétszakgatott hálót javítgatott.

Hogy jött oda, nem tudta, — de a leányt észrevéve 
érezte, hogy szive megszűnt verni, hogy csakhamar reá 
kettőzött erővel, forró vérhullámokat kergessen arczaba.

Elpirulva állt a fiatal férfi az elpiruló leány előtt, 
némán tekintenek egymásra, az ajkak hallgattak, de a 
szemek érthetőleg s világosan kifejezők azt, mit az ajk 
kimondani nem mert. A delejes hid két rokon lélek közt 
megvolt s ellenállhatni erővel fakadt fel a szerelem 
csodavirága a szép pár tiszta sziveiben.

Margit előbb szedte magát össze s látszólag nyu­
godtan kérdező, mi volna a tisztelendő ur kívánsága.

„Anyád állapota felöl akartam tudakozódni csu­
pán“. hebegő Don Giuseppe zavartan s késedelmezve ; 
mivelhogy szigorú igazság-szeretete irtózott a tudatos 
hazugságtól, melyet ezúttal először követett el eleteben,

„Anyám a sorvasztó lázból felépült s testvérem­
mel a tengerre ment és én egyedül maradtam itthon“, 
hangzott a leány tartózkodó válasza, aki a gondolat­
nál. hogy egyedül van, elhalványodott s szemeit a 
földre szegzé.

Don Giuseppe most meg lévén nyugtatva az öreg 
asszony állapotára nézve, visszafordulhatott volna de 
ö maradt, sőt csakhamar leült egy hálócsomagra Mar­
git oldalánál, kezébe fogá kis kezét s lassú, a benső 
felindulástól reszkető hangon szerelemről beszélt. Nem 
ama láthatlan lény, az ég és föld teremtöje iránti sze­
relemről. hanem azon földi szerelemről, mely a tőidet 
paradicsommá varázsolja és az embert istenné teszi. — 
Arról a szerelemről beszélt, mely mindenható erővel s 
ellenállhatlanul ragadja meg az embert, a mely leírhat- 
lan gyönyörrel áraszt el és édes fájdalmat okoz; an 6 
a szerelemről, mely az embert a mindennapi élet szük­
ségein és nyomorán túl a lelki elragadtatás tiszta h g- 
körébe emeli fel.

Lecsukott szemekkel és imára kulcsolt kezekkel 
figyelt Margit az ifjú pap szavaira, melyek boldogság- 
árasztó kéjben reszketteték meg szivét. És midőn Giu- 
seppe végre kérdő tőle, akar-e ily szerelmet áldozni 
neki, csaknem ihletteljes hangulatban ringatva vála- -

szolá : „Szivem tied... én szeretlek, dicső férfi... de“, 
végzé szavait elhalványodva, „nem nagy bün-e ez? Te 
az urnák felszenteltje vagy...“

Giuseppe heves örömkiáltásban tört ki s szenve­
délyesen keblére szorította a szerelmi lángba borított 
leányt, az első forró csók ajkaikon égett s boldog fe­
ledésbe merülten tartották egymást átölelve ; a csen­
det a fiatal pap szakitá meg:

„Azt kérded, nem vétek-e szeretni engemet? Nem 
gyermekem, téged nem köt semmi fogadalom. És ha 
magamat kérdezem, nem vétkezem-e én, midőn földi 
érzelmeknek adok helyt szivemben, ugyancsak azt 
mondom, hogy nem. Mert nem lehet bún, ha szivünk 
szózatára hallgatunk.“

S emésztő lelki gyötrelmek közt vetette magát 
térdre Giuseppe és ég felé emelt kezekkel kiáltott: 
„Uram, én istenem, te tudod, mennyire küzdtem s har­
czol tam magammal, te nem hallgattad meg könyörgé­
semet s nem szabadítottál meg. Bocsáss meg, ha abban 
kegyelmes megegyezésedet látom és ha hibáztam, ak­
kor csak egyedül engem büntess, és áldd meg öt, ki 
gyermeki bizalommal hitt nekem.“

Az árnyék nőtt, és az utolsó napsugár, mely a 
tenger sötét hullámait megaranyozá. visszatérésre in­
tett. Még egy csók, egy halkan elsohajtott búcsúszó, és 
I fon Guiseppe ismét csolnakában ült s a zárda felé 
evezett.

Czellájába érve azt hitte, hogy álmodott; de nem, 
hisz ott égett még ajkain a leány csókja, még érező a 
leirhatlan gyönyört, midőn a karcsú alak szivén pihent. 
Hangos örömben akart kitörni és hallgatnia kelle, az 
egész világnak akarta boldogságát hirdetni, s minden 
lehelet előtt reszketnie kelle, mely a fátylot az édes ti­
tokról fellebbenthetné.

A fiatal pap ábrándos lénye csakhamar feltűnést 
okozott és az ok is fel lön fedezve. Don Giuseppet a fő­
nök komolyan megintő s határozottan megparancsolá 
neki, hogy a szigetről többé ne távozzék. — Giuseppe 
kétségbe volt esve s nem egyszer akarta magát aczellá- 
jáuak ablaka alatt zajgó hullámok közé vetni, végre 
mégis nyugodtabb lett s megvesztegetett egy kertész- 
suhanczot, hogy állapotáról hirt adjon Margitnak.

Migbizta őt továbbá, hogy mondaná meg a leány­
nak, hogy éjjel St.-Andrea szigetére evezzen; ő gyer­
tyát tesz czellájának ablakába, hogy az éjjeli csolna- 
kázónő czélját el ne téveszsze s a parton várakozni 
fog reá.

Margit dérfagyasztotta virágként hervadt, midőn 
látta, hogy nap, nap után múlik és (Huseppe nem jön, 
és midőn végre megjött a hírnök, hálaimát küldött az 
éghez. Türelmetlenül várta a világosságot, a mely reá 
nézve vezércsillaggá s éltető nappá lón.

(Vége köv.)

n
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Hangok a magányból.

II.
Felsőbánya, 1878. jul. 26.

Un van mit felejtenie a szívnek, menjünk ki 
a természetbe, az erdő sünijébe; ott a pagony rej­
tett sötétében, illatos virágok, daloló madarak 
közt, csacsogó patak közelében észrei étlenül fo­
szolnak szét a fájdalom utolsó fellegmaradványai 
is s a szív ismét oly tiszta, sértetlen leeml, mint 
először, mikor a teremtő kezéből kikerült: a lé­
leknek lehullanak magasra vágyó szárnyai, keb­
lünk zajtalan és nyugodt lesz. mint a vadon kö­
zepében ringó tó az elzajlott vihar után és snua 
tükrén csak a körülölelő táj mosolygó képe fog 
visszaverődni édesen, boldogitóan...

Ah, oly jól esik e magányban bolyongam ! A 
fürtös bokrok himbáló lombjai elrejtenek az em­
berek szemei elöl: a madarak dala, a patak ese 
vegése clfeledteti velünk a világ gúnykaczaját; a 
dúdoló szellők nem engedik füleinkhez a kinle- 
vük sóhajait s a piczi virágok kelyheiböl felszálló 
illatok megbalzsamozzák a körültünk özönlő le­
vegőt. Azt hiszszük, más világban vagyunk, hogy 
lelkünk bírja mindazt, mire joga van, mi a termé­
szettől megilleti s mit kinn az emberek lelketlenül, 
annyiszor elrabolnak tőlünk. Mi is lenne belőlünk, 
ha még a természetben sem lelnénk kárpótlást, 
azért a sok könyért, melyet a világban érdcmetle- 
„ekért hallatánk s nem enyhülnének ama sebek, 
melyeket talán épen azok ütöttek sziveinken, kik­
től ezt legkevésbbé érdemeltük?

Valahányszor az erdőben barangolok, meg­
könnyebbülve érzem magamat: mintha az a kő, 
mely lelkemre nehezült, leesett volna; szabadab­
ban lélcgzem, lelkem vidáman, gondtalanul röpkéd, 
mint a kalitból kiszabadult madár s cseveg, dalol, 
énekel... A múlt bánatos emlékei nem zavarják 
gyermeki csapongásában, legfelebb akkor lesz 
hangtalanabb pillanatra, ha az utolsó fajó emlé­
kek sirálya surran át fölötte hirtelen s csapkodó 
szárnyaival hullámtalan fólszinét meg-megérinti. 
Oh, de már nem jajgat, mint előbb, ez érintése­
ken ; elfojtott érzései, lemondó vágyai már csak

nesztelen sóhajokban törnek elő s azokat sem az 
embereknek, hanem lombnak, szellőnek, pataknak 
susogja el Metastatióval, mondván:

Placido zefiretto, 
l.impido rusceletto:
Se trov’ il car ogetto,
Di gti, che sei sospiro,
Ma non gli dir di chi 1

Oh, ö tudja azt, hogy ez ellebegett titkokat, 
melyek már örökre titkok maradnak, a szellők és 
a patakcsa senkinek sem fogják elárulni, sen­
kinek, még neki se! Aztán e sóhajok is elszáll­
nak s a szív csöndes, zavartalan, vidám lesz so­
káig, nagyon sokáig...

Sokszor kérdeztem magamtól: vájjon a bol­
dog, szenvedély felen szívre is oly jótékony hatás- 
sal van-e a hallgató természet ez ezer beszélő szép­
sége, mint arra, amelyik nem az? S szivem nem 
adott rá feleletet. Bohó kérdés is! Hiszen a boldog 
azért boldog, mert az emberek közt is feltalálta 
boldogságát, mért keresné hát máshol, ahol em­
berek nincsenek, a természetben ? Annak, ki az 
emberek között is lehet boldog, nincs szüksége a
természetre; a természet kebelén boldogságot csak
azok találnak, kik az emberek között hiába ke­
resik azt. S vájjon melyik a tisztább, az üdvözí­
tőbb? Az a boldogság, mit emberek nyújtanak, 
nagyon mulékony s már épen azért, mert embe­
rek nyújtják, magában hordja a keserűséget. Itt az 
igazi, a zavartalan, a természet anyai kebelén, itt 
ismeretlen a hiúság, gög, irigység, mely lépten- 
nyomon megkeseríti ennek édes cseppjeit... S hogy 
van az mégis, hogy folytonosan amaz után \ a- 
gyunk, ha ez tisztább, édesebb, üdvözítőbb? — A 
természettől vagyunk reá utalva; s áldja végzetét, 
ki a természet e törvényének meghajolva azt — 
bár sokszor nagy küzdelem árán — elérheti! E 
boldogság a vágyak kielégítésének, a remein ck 
teljesülésének, a lélek örömének nyugalma; e bol­
dogot nevezi a világ szerencsésnek. Oh, de 
az utóbbi egészen másnemű! E boldogság akkor 
áll be, mikor már a lélek hosszas, sikertelen ' ei - 
gödés után meg van győződve arról, hogy vágyai 
kielégitleniil, reményei teljesületleniil maradnak
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mindörökre; az eddig jutott lélek már vágyak és 
remények nélkül vesztegel, ez már nem a lélek 
örömének, hanem lemondó s megadó bánatának a 
nyugalma. Boldog, ki nem ilyen boldog; mert a 
világ az ilyen boldogot nevezi Szerencset- 
lennek.

S ilyen az én boldogságom.
Ne higye senki ám azért, hogy az ilyen bol­

dogságban szunnyadó léleknek valóban nincse­
nek vágyai és reményei! Vannak, csakhogy azok­
ról a világ többé sohasem tud, be vannak azok 
temetve mélyen a kebelbe s mire az emberek ele 
juthatnának, hogy létezzenek, lassú epedésbe, 
elhaló sóhajokba olvadnak szét...

Demri János.

É Egy kis lapszemle.
— Mikroskopikus tanulmány a legutolsó lapszámokból. —

Nagybánya és Vidéke. Vegyes tartalmú hetilap. 
Felelős szerkesztője és kiadó tulajdonosa : N y i r ő j 
Sándor. Nehogy azonban valaki ,,0 Ilonák“ olvassa, - 
mert ily nevű még a munkatársai között s i ti­
cs e n. Aztán volt egy segédszerkesztője 
is: Katona Lajos, ki azonban, minta lap 31-ik száma ' 
újságolja — viszonyainál fogva — már visszalé­
pett. Most Klempár József volt szives a szer­
kesztői teendőket elvállalni, mert a fel. szerkesztő ne­
hány hétre eltávozott. íme, mily cabinetkrizisek! Ls 
mily eldoradói szerkesztőségi kormány, mely oly hirte- ;■ 
len tudja tagjait nélkülözhető kk é tenni. No de 
a tengerszem is viharozhatik'. De mi azért hu varba ran­
gunkkal bátran lebocsátkozunk mérgesen forrongó ele­
mébe ! És mire bukkanunk itt ? Egy stereotyp kortes 
beszédre, melyben a volt és leendő — de meg 
nem „e n s“ képviselő érdekében valaki Berzsenyi 
„Romlásnak indult sat. kezdetű poémájával dögönyözi 
a kormányt, a miért Boszniába bevonult s elmondja 
aztán „igénytelen“ — tehát teljesítést nem követelő 
„nézeteit“ arra nézve is, hogy léptessék életbe a mi­
nisten felelősség (a m i úgyis m e g v a n) es hogy 
kapjon az országgyűlés több v a k ác z i ó t. Ezen 
speczialis gusztusok nyilvánulatainak koczkazta- 
t ás a után, Szellemy szellemesen értekezik a leganya- 
giabbról — a pénzverést ügyről, mely a hasznait for­
rások fölemlitésének mulasztása daczára is csinos és 
tömött czikk volna, még ha holmi „kéne“ kifejezéseket 
hibául rónánk is föl benne. Helyi érdekű és más köz­
hasznú czikkek, különfélék és Göndör Sándor zsur 
lós agyficzamai egészítik ki a lap többi tartalmat. 
Tárczájában azonban egy gyémánt is rag>og, 0uioi 
János, t. munkatársunk egyik kitűnően hangulatteljes 
költeménye „A lemondás dalaiból“ — czimmel. Annál
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kirívóbb aztán ily gyöngyszem mellett ez a fura czmiu 
beszély : Csatát vesztett szivet nyert. Bizony annyi sok 
jövő menő fő-, meg al-, meg segéd szerkesztő és bel- 
munkatárs közzől talán mégis csak akadna egy szemes 
corrector is, meg még egy, ki a külföldi szemle rova­
tát vezetné — vagy oly kevéssé kiv ancsiak a N. es X . 
olvasói a világ eseményeire ? 1

Xyitrai Lapok, de azért mégis csak 1 a p ; és pe­
dig társadalmi, közgazdasági és szépirodalmi sat. Meg­
jelen hetenkint és pedig mint legalsó, legutolsó sorá­
ból kitetszik: Nyitrán. Ott pedig Tóth Vilmos az ur, 
kit képviselői programul-beszéde elmondásának nap­
ján a török kapunál fogadtak a választók és a 
„L u d“ czimü fogadó mellett is üdvözölték. A prog- 
ramm-beszéd elmondása a szigeten lón kilátásba 
helyezve és kedvezőtlen időben pedig a „Szarvas“ 
vendéglőben. Bizony ritka madár az a Nyílra város es 
megye ! Saját lapja is panaszkodik, hogy a „választási 
mozgalmak megyénkben nagyon kenetlen szekéren 
haladnak.“ Úgy látszik, hogy Nyitrán egyátalan nem 
kenetteljesek a viszonyok. A lapirodalom csak

’ a vá-ten<r ott; állandó színházról tudni sem akarnak, 
rost nem csatornáztatják és — a politikai értekezle­
teknek oda sem konyitanak. Utóvégre is végképeii 
elalusznak a jó nyitraiak, a zobori begyen akasztván 
szegre gondjaikat. Bizony, ha a „Nyitra megyei tanító- 
egyesület“ nem mozogna, nem is volna mit közölni a 
„Nvitrai Lapok“-nak. így csak betölti nagy keservesen ro­
vatait a nevezett lap ; bár ez a fáradság is h.aba való 
a tapasztalható nagy apathiával szemben. Jobb szer­
kesztőt a „Nvitrai Lapok“-énál pedig a Diogenes lám­
pásával keresve sem találnak ám a derek nyitraiak. 
Egyelőre elszavalhatja ez a derék szerkesztő a költő­
vel Nyitra városának hogy:

Édes sejtés kéje rezg át 
És remegve kérdezem:
Lesz idő, hogy végeiére 
Vergődés, e gyötrelem ?
S vajh leszü nk-e, le h e t ü n k-e 
Még mi ketten boldogok?...
S az a kép csak hallgat, hallgat...
S az a kép csak mosolyog.

hírek
az irodalom, művészet és közművelődés teréről.

A müncheni magyar ifjak nemcsak a? ottani 
műegyetemen, hanem a festészeti académián is kitünte­
tik magukat. Örömmel értesülünk ugyanis, hogy az idei 
nagy képkiállitáson 11 é g y magyar académiai növendék 
nyert kitüntető érmet; 1,óvszeréin: Gyárfás Jenő. Ba- 
dicz Ottó festménynyel, Peske Géza és \ ago Pal pedig

lajzzal ^ irók segély-egyesülete javára az ál­
dozatkész gr. Chorinszkyné, szül. Niczky Filomela
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grófnőaminteg; hatodfélezer forintra rugó Marc«bánj’i-
alapitvány kifizetését magára vállalta. A főnkéit h 
leánv e nemes tette önmagában hordja dicséret •

' A magyar gyórsirók budapesti klubjának alap­
szabályai a belügyminister által a helybenhagy asi zaia
drkkaHllattattaL VI.ik évfolyamának

14-ik füzete szerkesztőségünkhöz bekuldetett. E f uze 
’. Liti a dertt Minay Gy.la szerkesztette mmden 
más irodalmi vállalat, becses és változatos tartalom 
mai dicsekszik; de nem is lehet az másként, m,dón ab­
ban Dr. Váradi Antal, Hauff, Gellert, Könyves Loth 
Kálmán és más elismert jelesek neveivel találkozunk. 
X nép és ifjúság e kiadmányban becses olvasmányt nyel. 
x Hasznos Mulattató“ megjelen havonkint kétszer es 
ára egész évre 4 írt; mely összeg Budapestre, József­
város, öszutcza 15. küldendő.

Hotmail Szaniszló, helybeli, bazarepuleti mu- es 
hangjegy-kereskedésében megérkezett polka-mazur új­
donságnak: „Amor játékaidnak - ára 50 kr.

Műfordítás. A „generálhass“ zeneszeti műszót a 
„Magyar Lexicon“ igy fordította: „Tábornoki alhang.

külföld.

fővárosi hírek.
A királyné ö fsge a magyar korona területéről 

mozgósított tartalékosok családjai fölsegélésére 1000 
irtot adományozott. - Kossuth Lajos Helfy Ignáczlioz 
a függetlenségi pártnak az egyesült ellenzékhez való 
viszonyáról és a függetlenségi párt programmja kivi­
hetőségéről szóló két levelet intézett. —A Földhitel es 
biztositó szövetkezet ellen a csőd megindíthatott. — 
Csáky Vidor gr., lovai a városligeti nyári színkör kö­
zelében megbokrosodván, oly szerencsétlenül ugroft le 
kocsijáról, hogy bal lábát a bokaizületben veszélyesen 
megsértette. A grófnak még az nap Valpóra, esküvőjére 
kellett volna utaznia. Most a Batizfalvy gyógyintéze­
tében fekszik. — Weisz B. Ferencz, közügyekben ér­
demült. országszerte ismert fővárosi polgár e napok­
ban tülté be 78-dik évét. — A Margit-szigeti fürdő- 
vendégek harmadik tánczmulatsága aug. 3-án tartatik 
meg. — Léghajózási-mutatványt tart a brémai Ja­
kobi Emil kapitány aug. 4-én a lövölde mögötti téren. 
Jakobi léghajón Amerikából az Atlanti tengeren ke­
resztül Európába is megtette már az utat. — Összesen 
129 légi utazásban vett részt.

Az osztrák-magyar ocupaló csapatok julius 29- 
én reggel 6 órakor török-bosnyák tőidre léptek. A Szá­
ván való átkelés részint dereglyékkel, részint egy akkui 
vert hajóhídon történt. Török-Bród 2000 lakost szám­
láló város török őrségének parancsnoka a kolassasi a 
városi kajmakammal együtt megjelent Phihppovics fő­
vezér előtt s egy nagy hét pecsétes levelet kívánt neki 
átnyújtani. Kérdeztetvén az irat természete felöl, azt 
válaszoló, hogy az a magas porta, tiltakozását foglalja 
magában. Philippovics megtagadta az iromány átvéte­
lét mire a kolassasi (őrnagy) az iratot lábaihoz a földre 
letévén, eltávozott. A török őrségek mindenütt ellenál­
lás nélkül visszavonulnak. Bosznia tövárossában, Sza­
rajevóban, egy Hadsi Lajo nevű török agitator íöl'ázi- 
totta a lakosságot, mely kezére kerité a fegyvertárt es 
elfogta a török katonai parancsnokot, Hatiz pasát s a 
polgári kormánvzót Mazliar pasát. A Boszniát occu- 
páló hadtesthez Salvator János fhg. is be van osztva. - 
Vilmos német császár cseh Teplitzbe érkezett, hol igen 
rokonszenvesen fogadtatott. - Berlin 200,907 válasz­
tója közzol a „Post“ szerént 55,221 social-democraticus 
érzelmű. — A berlini szerződést a koronaörökös irt a ala 
Németország nevében. — Connaught hge, Victoria 
:i-ik fia részére ja parliament a különtartási évdijat 
végleg megszavazta. — Beaconsfield vád ala heh e- 
zése az angol parliamentbeninditványoztatott Hum­
bert olasz király nejével aug. 2. vonul be Velenczébe — S 
Cumberland lige, a hannoveri trónörökös Hannovernek 
a porosz királyságba történt bekebeleztetése ellen óvást 
tett és Victoria királynőtől a térdszalagrendet nyerte, 
(loodwoodban, Angliában a „Kincsem“ tegnap futott. 
És ha mondják, hogy futott, bizonyara győzött is.

HELYI TÁROGATÓ.
— A gyászos emlékű debreczeni csata lmszon-

kilenczedik évfordulati napja ma van. — A vonatkozó 
gyászünnepély az emlékkertben tartatik meg és dél­
után 3 órakor veszi kezdetét.

_ V tiszántúli ref. középiskolai tanár-egye­
sület id. elnöke: Szegedi Sándor tanár f. é. aug. 24-ik 
és 25-ik napjára, Debreczenbe közgyűlést hirdetett, me­
lyen a miniszterileg megerősített alapszabályok befog­
nak mutathatni.

_ \x orszgy. követválasztások városunkban
hétfőn fognak megejtetni. ^ _

_\ rcf. egyház népiskoláiban az 187 u-ki
tanév aug. 6-án kezdődik. Fölvételi napok aug. 6 20-ig.

— Walter Mihály rom. kath. gymnasiumnál ta­
nár. Kis Orbán Imre kedves leányát Erzsikét, aug. 7-én
vezeti oltárhoz. Áldás frigyükre!

TAKT ALOM: 1. A hírlapirodalom svindlerei. Só­
lyom Jenő. 2. Anna napján, (költ.) Ma j t h ény i Flóra. 
3. Két szív. (verseny-beszély.) Kabdebó Ferencz. 4. Janus 
Pannonius verseiből. (Értekezés.) Dr. Márki Sándor. 5. 
Szép Marit. (költ.) Aradi József. 6. A nők ős a tudomá­
nyos ismeretek. (Korszerű czikk.) E. Mikes hóza. 7. 
Giardinetto. (B. A.) 8. Fürdői levél. 9. Dalmatia Heroja 
és Leanderje. Dr. S z emák István. 10. Tárcza : Hangok a 
magányból. Dengi János. 11. Lapszemle. 12. Hírek az 
irodalom, művészet és közművelődés teréről. 13. Kuiíolii. 
14. Fővárosi hírek. 15. Helyi tárogató.

BORÍTÉK: Heti naptár. Sakktalány. Szórejtvény. 
Betű-talányok. Helyesen megfejtők nevei. Szerkesztő üzenet. 
Vegyes. Hirdetés.

Laptulajdonosok : Gróf CSÁKY ALI*ONS és DENGI JÁNOS.
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felelős szerkesztő és kiadó

Gróf CSÁKY ALFONS.

Hirdetéseket lapunk szamara

6 frt 
3 frt.
1 frt. 50 kr.

n és Becsben, valamint

VÁROS KÖNYVNYOMDÁJÁBAN
nyomatott a

Meg jelen minden pénteken

előfizetési ár

Egész évre 
Fél évre 
Negved évre

. ««,«——"""•k • “*“““

Szerkesztői iroda és kiadó-hivatal: Varga-utcza 2256.

™»ra elfogad HAASEHSTE1N és VOGLER Mm i«da V< »<
GOLDBERGER V. Budapesten es



Al
Augusztus.

Havi és heti 
nap

Katholikus naptár Protestáns naptár

3 Szomb.
4 Vasár.
5 Hétfő
6 Kedd
7 Szerda
8 Csiitör.
9 Péntek.

István felt.
F 8 Domonkos r. 
Havi b. assz. 
Urunk szinváltoz. 
Donát, Kajetán 
Czirjék, Jusztin 
Román, Afra

Lidia
F 7 Domokos 
Afra
Jéz. szinváltoz. 
Kajetán
Czirjék
Ernőd

Görög-orosz naptár

22 Mária Magd.
23 A 7 Trophim
24 Krisztina
25 Anna
26 Hermol
27 Pantaleok
28 Prochor

SAKKTALÁNY.
Lehmann Arankától.

(Lóugrás szerént megfejtendő.)

ha tok, ö i ját, re lát va ko

ri ; a hall
1

ha re
1
lomp sze Nem

nem tok. Rá lem, kó gy°k. a ! ne

ra zein sze tés re Hejh, son 1 A

re ve ész csak ve lem ben lom

az megy pám ])e sze hal le ve

nyá lem, zöld szem ső rém. re tem,

a a ját, i A nem es tét Be

Szórejtvény.
Margitay Margittól.

Az első tag nélkül 
Nem lehet megélni; 
Ugyanazért jó ezt 
Romlástól kímélni.
A másik tag pedig 
Feltételest jelent.
Mig a harmadik tag 
Mond mindenre igent.
A három tag együtt 
Egy csinos alkotmány, 
Mely tökélyre vive,
Lesz igen nagy vívmány.

Betü-talányok.

*P! A Bi év
Dí° Á vaA év

Izraeliták naptára
IMtTxIkX*
kel nyuR- o. p. o- P-

**<>*-*>
kel nyug. ó. p. o p

4 Bab. Házon
5
6
7
8
9 Tisab. böjt.

10

4 41 7 30 1015 9 37 
4 42 7 29 1137 9 56 
4 43 7 27 este 1015 
4 45 7 25 2 39 1039 
4 46 7 23 4 1 1116 
4 47 7 22 5 10 regg 
4 49 7 216 10 9

A „Délibáb“ 28-ik számában közlőit sakktalány
érteménye a következő:

Édes sejtés kéje rezg át 
És remegve kérdezem :
Lesz idő, hogy véget ér e 
Vergődés, e gyötrelem ?
S vajh leszünk-e lehetünk-e 
Még mi ketten boldogok ?...
S az a kép csak hallgat, hallgat 
S az a kép csak mosolyog.

Dengi János.

A betű-talányok pedig: „Huszár,“ „Szent János 
retek,“ „Fogy a hitel,“ „Két ellentét,“ „Tizenkét óra.“ 
„Nagy Kunság,“ „Hont megye.“ Helyesen a következő 
t. előfizetőink fejtették meg :

A debreczeni ref. tanitóképezde olvasóköre neve- 
ben: Duró János, Győry Zsuzsika, Nemes Ilonka, az 
első éves papnövendékek Ungvártt, Friedland Berta, 
Markovits Benő, Buday Vilma, Kálnoki Matild, Nagy 
István, Tóth Katinka, Fenyves Aranka, Böhm Szerafin, 
Kövesdy Mariska, Weisz Nina, Hevessy Géza, Vass 
Flóra, Karász Jenő, Német Berta, Kőrösy Katalin, Her- 
czeg Klára. Vörös Sándor, Lehoezky Biri, Kai dós Ferike, 
Nánássy Erzsiké, Hochstätter Irma, Steiner Hermine, 
Péchy László, Zivuska Ferenczné, Komjáthy Piroska, 
Halassy Jolán, Kis Erzsiké, Fekete Albert, Erdélyi 
Gyula, Maion Berta, Mikita Elek, K. I. Wéber Gyula, 
Sárközi Ida. Kaizler Katalin.

$

Megfejtési határidő aug. 16-ka.

A szerkesztő üzenetei.
„Kiadó lakás“ megkaptuk.
„A,dél“-t is a többiek közzé soroztuk.
M. Flóra urhölgynek Császárfürdő. Köszönet a 

megemlékezésért, az egyikét, mint láthatja, azonnal 
hozzuk; — a másikát nemsokára.

31. J. Beszterczebánya. Küldeményét felhasznál­
juk: a lapot kívánsága szerént megindítottuk.

B. J. L. Helyben. Kérek türelmet; az is jönni fog a 
maga beosztása szerint.

W. L. Kaposvárt. Nem sokára látand napvilágot.
Miután a sakk-, szám-, szó- és betű-talányok­

nak fogyatékán vagyunk, fölkérjük—azon t. mun­
katársakat és munkatársnőket, — kik lapunkat 
ezekkel ellátták, miszerént ily küldeményekkel 
mielőbb megörvendeztetni szíveskedjenek.

- á * - . '■ . ■ f !. JBLr
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Vegyes.
/,) A fürdők története. A fürdők használatának 

története alegrégibb nemzetek mesés korszakában enye- 
i. az indusok, egyptusiak, persák, assyrusok es z 1- 

r k isteni erőt tulajdonítottak azoknak és bölcs törveny- 
hozőik^letrendi használaton kiviü vaUásos szertartássá 
alakitik a fürdést, mely a keleti népek nagyobb rész - 
fa mindez ideig fönmaradt. Maguk a görögök is zent- 

• ntak (balnevin) tartották a fürdőket, melyből lett a 
fS balneum- s .lotitronnak- nevezték; legrégibb 
á LlSnyire hideg fürdők voltak; Pytagoras 

taívlnyatak főéletszabálya volt a hideg fürd ; a 
.“dalm.ni.iak télen-nyaron foljőkban Ür.dtek 
plvbe nyáron uj szülöttjeiket is betartottak , a ro 

a nnvira használt izzasztó-fürdő „Laconium 
n^vét némelyek tőlük vélik eredetinek, niindamellett a 
” fürdök is elég korán jöttek a görögöknél szo­
kásba s Heracleia“ névvel nevezték; később pedig,
Sán a görögök tudományos s testgyakorlo intézeteik 

p l közönséges fürdő-intézeteket állítottak, gyako- 
m , „ közönségesebb használatnak lettek. A pelopo- 
^i SrEcevéssel élt Herodicas volt azels , . 
u t eíeszsécr helyreállítására, föntartására esnovele-

mindinkább tökéletesbülo furdotannak. ........
Az ásvány-vizek ismerete, s használata a görögök-

ÄSTÄ ők, kiiá,, a meleg ásvány

vizeket, sót templomokat építettek melle,ok es szén -

ség gvanánt tisztelték. voltak ■A rómaiak régibb fürdő, folyofnrdok votek
úszással s más tes,gyakorlattal páros«.1 t
intézeteiket a görögöktől vettek, alkalmasmtKTanlul
„ios l'riscus uralkodása alatt, ki Cormthban született 
átru iábaá nevelkedett s . testgyakorlatokra sokat 
2TÍ5 inkább megismerkedtek a=ak^S

fürdőintézetekkel a Pyrhussal s a deliÍUi :
nitvénveseivelvaló háborúk alatt. A harmadik paenususi
táborozás alatt, görög szokások által finomulván a ro- . 
maiak, mindinkább elterjedtek \
intézetek, melyre ide rabszolgákként kozott'le^^ 
200 évvel polgárságot nyert görög orvosok na0y

befolyással voltak. „ . <
Prusai Asclepides idejére esik az első pouí 

a-án és közönséges fürdök felállítása, melyeknek dorzso < 
lésekkel párosított [használata Constantin rászán
jóig, mint népes szokás, fönnállóit. A közönséges fürdő-
két, melyek a görög fürdők utánzásai, s testgyakorlo 
intézetekkel egybekötve voltak, gymnasmmoknak ne­
vezték. hol egyszersmind a tudósok tartottak könyvta­
raikat és gyűléseiket; fürdőedényeik bazaltból, eryi 
tömi poríir s más ritka kövekből voltak készítve.

Az izzasztó fürdők közt leghasználhatóbbak vo - 
tak a gőzfürdők, melyek olajkenésekkel es mas test­
dörzsölésekkel voltak egybekapcsolva. A furdo-szob

a legnagyobb csínnal voltak építve, s a fürdőt készitok- 
nek legkisebb hanyagsága keményen volt büntetve.
Comodus császár egy fürdést, azért, amiért a fürdőt 
i-en melegen készítette, izzó kemenczébe dobatott ; a 
tűr dobé mindenki egész nap. sőt a császárok epei is 
szabadon mehettek; későbbi időben, midőn a puhultsag 
és erkölcsi romlás lábra kaptak, az ily furdointezetek
a gyönyörök s éldeletek központjai voltak. Mily pom­
pásak s nagyszerűek voltak a fürdők, arról nemi fogal­
mat nyújthat Caracalla fürdője, melyet 200 márvány- 
oszlop s a fárnesi Hercules szobra ékesített, s melyben 
egyszerre több ezer ember fürödhetett. Diocletian fői­
dője építésére, melynek rom-maradványaira újabb idők­
ben ecry karthausi kolostort épített, több ezer keresz­
tényt" használtak; Titus fürdőjét (Laocoon) máig is 
bámult szoborcsoport ékesité. A furdu-viz draga szerek­
kel volt vegyítve, némelyekbe tenger-vizet vezettek.- 
Neró neje szamár-tejben fürdött s midőn útra ment,
500 ily állatnak kelle őt kisérni.

X római fürdők történetének egy fontos időszaka 
Xntonius Masával kezdődik ; ö és testvére Euphorbeus. 
hozták elsőbb használatba a hideg fürdőket ; Augustus 
császárt hosszas betegségéből házi orvosa Anton 
Musa hideg fürdőkkel gyógyította ki; később elterjed­
tebb lett a hidegfürdők használata, kivált Aschlepiade, 
Xvecteus, Sorinus, Charmis, Agathmus, Caclius, AureD 
lanus, Aetins által ugyannyira, hogy meg a gyen 
gyermekeket is hideg vízben és folyóban furosztottek, 
sőt visszaéléseket is követtek el annyira, hogy Dale- 
nus kénytelenittetve volt azok ellen nyíltan kikdu 
Olaszország számos meleg ásványvizeit hasznaitok f
dő gyanánt. Az akkor ismert s használt ásványos urdok
készítési módjának ismeretét Pliniusnak köszönhetjük.
( Hist, natúr libr. XXXI. cap. 2.)> A régi németek is nagy barátai voltak a fürdőknek,
de Julius Caesar, Tacitus és Herodiánus szerent, csak 
hideg folyó-, patak-, és tengerfürdoket ismertek s csa

a"l.ik századba,i a meleg fürdőkmind- 

í inkább kimentek a használatból, sőt használatukat a 
: papság nemcsak hogy megszorította, de egeszei

lS tlUMidön a VlII-ik század elején a tudományok s 
névszerént az orvosi tudomány az araboknál ujrafelvi- 
rnlni kezdett, a fürdök használata is jobban elterjed , 
ÄSta. Nagy Károly császárnak 

sokat köszönhet; még kitérje,lettebb 
nálata a keresztes háborúk után a keleti szokások 
ze ebbi megismerése által. - E két időszakban latjuk 
miként hajlottak az emberek egyik tulsagbol a másikba 

t r hanyatlás korában Szt,Ágoston havonkmt csak 
egyszer, Szén t-J eromos pedig a kisded koron túl 
épen nem engedte meg, kivált a meleg vízben fürdést; 
Nagy Károly idején túl ellenben senkit nem ütöttek 
lovaggá, sem valamely rendbe föl nem vettek, mié 

; az ara s minden vendég meg nem íurdott.
; a keresztes háborúk után bekövetkezett erkolc
> romlottság befolyása által a fürdők ismét tetet ala-
> sülyedni. A XVI-ik században azt tapasztalván,



a ragályos kórok a meleg-fürdők által terjednének, í 
Német és Olaszországban azok használatát igen meg- ■ 
szorították.

Az ásványos fürdők Német- és Francziaország- 
ban a XY-ik és XVI-ik században lettek nevezeteseb­
bekké. ........... S

A hideg fürdők a múlt század elejétől jöttek az
angoloktól mindenfelé elterjedve divatba s a langyos 
fürdőket pedig csak a múlt század közepe táján kezd­
ték használni. >

.Mind e fürdő-nemnek helyes használata, valamint i 
czélszerü fürdőintézetek fölállítása és átalán a t ürdők 
életrendi használatának oly virágzó elterjedése körül, 
minővel azok korunkban bírnak, a német orvosok fára­
dalmainak sokat köszönhet az emberiség.

Megemlitendők még a keleti népek, a törökök 
fürdői; azok a legfinomabb s legdrágább illatszerekkel s 
vegyitett gőzfürdőikkel a testnek sajátszerü dögö- s 
nyöztetését kötik össze, mit ők „Schampoon" néven ne­
veznek s mely fürdés-módot számos kórbajban hatal­
mas gyógyszernek találtak. >

— Kutya-hűség. Uj adat az ebhűséghez, mely > 
párját alig fogja találni. — A nettey-i nagy kórház or- > 
vosa, Southampton mellett, nem régiben uj founlandi ku­
tyája kíséretében hosszasabb sétát tett. Este haza érve, í; 
észrevette, hogy néhány levele elveszett zsebéből s ku- ? 
tyáját sem találta sehol. Másnap rögtön megújította az 1 
előtte való napi sétáját s pár mértföldre ott leli kutyá- 
ját levelei mellett őrködve, mint egy cerberus. A hű állat j, 
tizenhat óra hosszat, egész éjen át örzötte gazdája tu- s 
lajdonát. A tett megünneplése alkalmából Post-master ? 
generálnák nevezték el a hű ebet s egy képiró már le i 
is vette a levelet őrző ebet mintául, melyet egy képki- < 
állításra fog beküldeni. S

ÍHedve-történet. Egy külföldi lap a következő ) 
történetet beszéli el egy szeliditett medvéről. Podolia \ 
egyik kolostorában, egy fiatalon elfogott medvét tartot­
tak a háznál. Az állat nagyon jámbor és tanulékony , 
volt. A jó klastromkoszt sem volt ártalmára, mert na- / 
gyón is hizni kezdett. — Nem tagadták meg ugyan . 
ezután sem tőle a jó étkezést, de a tunyaság bűn volt a 
szent atyák előtt, s ugyanazért elhatározták, hogy va­
lami foglalkozással látják el a medvét. — A medve ta­
nulékonysága szép reményekre jogosított. — Messziről ; 
kellett a vizet czipelni a barátoknak, a fráterek megun- 1 
ták s a medvét akarták betanitni. Hátára illesztették a 
két puttont s igy közös erővel, könnyebben vélhették j 
elintézni a bajt. — A fráter szorgalmasan töltögette a l 
csebreket, s a jó medve a legbarátságosabban czipelte 
fel a kútról. Valóban keservesen kereste meg kenyerét. 
Egy darab ideig nagyon helyesen folytak a dolgok, de !> 
egyszer összetűzött társaival, mert ezek nem a legba­
rátságosabban bántak véle. — Egy nap nagyon sok vi- •; 
zet czipelt, többet, mint szerény véleménye szerint vilié- \ 
tett. Utoljára már maga húzta fel a vizet s maga töltötte ; 
a csebrekbe, de azon vette észre, hogy mikor magára < 
veszi a i-sebreket. azok mindig üresek. A fráterek tréfát !

űztek a jó medvével. Még egyszer türelmesen megtölté 
a csebreket s mikor hátára akarja venni, észrevette, hogy 
a fráterek ismét ki akarják tölteni a vizet. Egyszerre 
összehúzta szemét, s morogni kezdett, kezébe kapta a 
vizvivő nagy rudat s dühösen rohant a megrémült bará­
tok közzé. — Kétségbeesetten futottak a fráterek, s a 
kolostorhoz érve bezárkóztak. De a medve bosszúért 
szomjazott s átment mérgesen a kolostoron. Mindenkép 
ki akarták engesztelni, de nem lehetett. Védelmi állásba 
helyezte magát s folytonosan morgott, hanem pár nap 
múlva annyira megéhezett, hogy csuszva-mászva jött a 
konyha ajtaja elé.

— Az idei május Amerikában. Alig képzelhető 
nagyobb ellentét, mint a milyen az idén Európa és 
Amerika májusai közt mutatkozott. Minket majd meg­
vett az isten hidege a folytonosan süvöltő északkeleti 
szél miatt és csaknem az egész „csodaszép május ha­
vában“ ott guggoltunk a barátságos tiizii kandalló mel­
lett, mig az Egyesült-Államok lakói oly rekkenő me­
legben izzadtak, hogy akár augusztustól sem kíván­
hatnánk különbet, s Uj-Yorkból azt Írják, hogy a köze­
lebbi öt év alatt épen a múlt májusban állt legmaga­
sabb fokon a hőmérő higganya. Például május 16-án Uj- 
Yorkban a hőmérő 90 Fahrenheit-fokot mutatott az ár­
nyékban, porfellegek borították az utakat és a roppant 
hőség miatt igen sok helyen lángra lobbantak az erdők 
az Egyesült-Államok területén. E szokatlan hőséget 
az év ily korai szakában főleg a Csendes-tengerben 
működő vulkánikus zavargásoknak tulajdonítják a tu­
dósok.

Kiadói üzenet.
Felkérjük t. vidéki előfizetőinket, miszerént 

a hátralékban levő és az uj évnegyedre vonat­
kozó előfizetési pénzeket mielőbb kiadó-hivata­
lunkhoz beküldeni szíveskedjenek.

Hirdetés.

Homöopatlia orvos

Bt, IMS flIBIl
orvos-tudor, szülész-műtő,

rendel naponta: reggel 7—9-ig, délután 
3-5 óróráig.

Szegényeknek ingyen.
Lakása: Batthyá

J158
utcza, Czégely- 

szám alatt.
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féle házban,

Laptulajdonosok: Gróf CSÁKY ALFONS és DENGI JÁNOS.


